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試用對比分析看《老乞大》中的特殊語言現象

遇笑容

提 要 對比分析透過不同語言的對比,確定語法點習得的難易度,以及它們在語言習得中造成干擾的可

能性。運用對比分析考察不同版本《老乞大》的語言變化可以看到,干擾的出現與習得的難易度有關,干擾

的消失與習得的難易度和規律的認知度難易度有關。
關鍵詞 《老乞大》 特殊語言現象 對比分析 語言接觸

⚪

對比分析主要是對比兩個或兩個以上語言間的相異性。歷史語言學、比較語言學以及

翻譯理論都曾用對比分析來探究語言的宗譜、分類、差異等等。在應用語言學中,對比分析

扮演著相當重要的角色,它最大的貢獻是透過目標語和母語的對比,根據兩個語言間的差異

排出語法點的難易度,以便在教學中參考,同時也可以觀察母語在第二語言學習中可能造成

的干擾。

《老乞大》爲元、明之際朝鮮半島高麗、朝鮮兩朝人學習漢語的教科書,目前學界已有不

少關於《老乞大》四個版本語言研究的專著。從舊本《老乞大》《老乞大諺解》《老乞大新釋》到

《重刊老乞大》①(以下分别稱爲A、B、C、D本),我們可以看到從似漢非漢、似蒙非蒙的元白

話轉變爲純粹漢語的過程。漢語、蒙語分屬漢藏、阿爾泰兩個不同的語系,爲何非漢語成分

會在早期《老乞大》版本中出現,而在後來的版本中又相繼消失,目前的研究中似乎還没有系

統的説法。本文嘗試用對比分析中語法點難易度的評定框架,來看《老乞大》四個不同版本

中某些特殊語言成分的出現與消亡的過程和原因。

一 對比分析

對比分析學界或名爲對比語言學。對比語言學與比較語言學都是把不同語言作爲研究

的對象,也都研究語言與語言間的相似與相異點。兩者間最大的不同,是對比語言學基本通



過對兩個或兩個以上的語言作詳盡的比較,看其間的不同;而比較語言學或語言類型學則是

以大量不同語言的語料爲基礎,探討其間總體的概括性。换言之,對比語言學是以兩種、或

兩種以上語言爲對比對象,研究語言間的差異性;比較語言學則是以收集多種世界不同語言

爲其研究基礎,考察不同語言特點的相關、相似性,找出語言間或語系間的關係。(Green-

berg1966;Comrie1986)因此比較語言學爲異中取同,而對比語言學(對比分析)是同中取

異。(陳俊光2007:110) (VonHumboldt1920’s;Whorf1940’s)兩個自不同角度觀察語

言的學派看似相反,然而也有相輔相成之處。研究語言類型學的學者孔博納(Bernard

Comrie1986)就曾結合兩種不同研究角度的長處,作過英語和俄語的對比類型研究。

最早提出對比分析概念的是美國結構語言學家Fries(1945),對比分析的理論在應用

語言學家Lado(1957)提出的對比分析假設後受到重視。幾十年來,對比分析理論有不同

的演變階段,主要功能基本上是用來分析中介語(James1980),考察第二語言習得的過程,

以及語言正、負遷移(G􀱷ss,Selinker1983;Odlin1989)或跨語言影響(Odlin2003)的研究。

在應用語言學,特别是第二語言習得或編寫教科書方面,對比分析中難易度的評定是一個可

以提供比較客觀考察和評估的工具。基本概念是以爲X與Y語言中差距越大之處,越難習

得。當X語的人學習Y語言時,會把X母語的東西帶入Y語中。帶入的東西多少與習得

困難度有關,困難度愈高愈容易帶入,因爲困難度愈高的愈易受母語干擾。(Odlin1989;鄧

2003)

二 用對比分析看《老乞大》四個版本

《老乞大》是教外國人學習漢語的教科書,作爲語言教科書,它的性質應該是反映當時的

口語。然而《老乞大》最早的兩個版本(A本、B本)中有相當多與當時漢語語法不一致的地

方,也就是所謂元白話中的特殊語言現象。元白話是元代使用的受蒙古語影響的漢語,是一

種夾雜蒙語詞匯和句式的漢語。漢語是一種孤立語,缺少形態變化,語法手段主要靠語序和

虚詞。而蒙語是黏著語,主要依靠詞尾的變化來表現其語法關係,格系統豐富。在語序上,

漢語與蒙語也有很大的分歧,漢語語序是主謂賓(SVO);蒙語是主賓謂(SOV)結構。對於

元白話中哪些成分受到了蒙語的影響,李泰洙、祖生利以及曹廣順、陳丹丹都有專著、專文討

論。

李泰洙(2003:98—101)根據四個不同版本《老乞大》的語言,提出14世紀中葉到18世

紀中葉的漢語中出現了一些新成分、新功能和新格式。新成分如句末語助詞“有”;新功能如

動物名詞等後加複數詞尾“每”或“們”、方位詞格助詞用法;新格式如SOV、OV句的大量出

現等。曹廣順、陳丹丹(2009:108-123)對古本《老乞大》的特殊語言現象做了統計、分析與

論證,以爲“元白話確實受蒙古語影響,産生了一些異於漢語標準語法的特殊語言現象”。對
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於某些特殊語言成分的分析各家持有不同的看法,例如:句末“有”的功能判定,李泰洙

(2003)認爲是句末語助詞,祖生利(2007)認爲是動詞的時體標記,但他們對這些特殊語言成

分的來源,一致認爲是來自蒙古語句末的助動詞。這些在元白話中受蒙古語影響的特殊現

象是漢語和蒙語、也是孤立語和黏著語之間差異最大的地方。有趣的是,在《老乞大》四個版

本中,這些差異基本上僅出現在A、B兩個版本中,而少見或不見於C、D本中。由於對比分

析是用來比較兩個語言差異之處,並用母語和目標語之間的差距來測度、評估母語干擾、正

負遷移、習得難易等問題,本文擬嘗試使用對比分析的方法來探討《老乞大》四個版本中某些

特殊語言現象的出現與消亡問題。

三 對比分析語法點難易度評定原則

(一)難易度假設

在Lado等學者提出對比分析的理論,特别是對比分析假設(ContrastiveAnalysisHy-

pothesis)之後,雖有不少學者從第二語言習得等的研究角度,提出母語與目標語之間形式的

差距並不能作爲預測語言習得難易的絶對標準(DanesiandPietro1991:26-28;Ellis

1985:29),但應用語言學家基本公認母語和目的語的形式差距,是制約難度的一個重要因

素。鄧守信(2003)根據這種語言間的差距提出的兩個語法難易度的假設:Ⅰ.語言間的句法

結構差距越大,對學習者而言其結構的困難度就越高;Ⅱ.語言間的語義結構差距越大,對

學習者而言其結構的困難度也越高。(陳俊光2007:78)

(二)難易度評定原則

鄧守信(2003)用 Westney(1995)及鄧在1997至2001年間提出的論點爲基礎,提出五

個難易度評定原則。

原則一:結構越複雜,困難度越高。(Westney1995)

根據這個原則,鄧守信進一步細分困難度高的結構包括下列幾種:Ⅰ.母語與目標語没

有相對應的結構時,困難度高;Ⅱ.層次結構複雜,困難度高;Ⅲ.非典型結構困難度高;Ⅳ.搭

配限制越嚴格,困難度越高。

原則二:語義越複雜,語法點的困難度越高(Westney1995)

Ⅰ.語法點的語義具有多重詮釋,則困難度增高;Ⅱ.語法點的語義具有引申義時,則困

難度增高。

原則三:跨語言差距越大,困難度越高(結構差距,語義差距)(鄧2003)

鄧指出此一原則與母語與目標語之間的遷移有關。如果目標語的語法點與母語系統完

全相對應時,便可産生最大正遷移;反之,如果兩個語言的語法結構或語義之間有極大差異

時,則負遷移最大。

3試用對比分析看《老乞大》中的特殊語言現象 



原則四:越不易類化者,困難度越高(鄧2003)

原則五:語用功能越强,困難度越高(鄧2003)

(三)在對比分析基礎上的困難度等級模式

Practor(1967)根據零遷移、正遷移、負遷移制定了一套困難度等級模式。

零級:母語與目標語對應,兩個語言無差異,正遷移。

一級:母語裏是分開的,但在目標語裏是合併的。如英語人稱代詞有陰陽性、主格受格

之别,但漢語裏不分。

二級:母語裏有的規則,但目標語裏没有。如英語疑問句語序改變的規則,漢語没有。

三級:母語裏的某個規則/結構在目標語中有所對應,可是使用規則有差異,或語序不

同。如英語、漢語都有關係子句,但是位置不同。

四級:目標語中某個規則/結構,在母語中没有可以對應的。如漢語中的處置式。

五級:母語中某個規則/結構,在目標語中分成兩個或兩個以上的規則/結構。如英語動

詞加“-ing”可以對應漢語的“在+V”和“V+著”。

Practor認爲由零到五的六個等級可以劃分出第二語言習得的難易度。他以爲這樣的

劃分可以幫助教學方案和策略的制定,比較能客觀地判斷學習的難度。

以上所引述難易度假設和難易度判定標準可以作爲中介語或第二語言習得中語言錯誤

出現與消失的研究基礎。下面我們擬用對比分析理論中有關難易度的研究成果,探討《老乞

大》不同版本中特殊語言成分使用情况的變化及其原因。

四 用對比分析看《老乞大》四種版本特殊語言成分

(一)句末“有”

句末“有”的大量使用是元白話最明顯的特殊語法特點之一。這些出現於句末的“有”字

實際上並不是一個詞,其中包含動詞、句末助詞等不同的類别。謂語動詞(包括用於判斷句

的)“有”放在句末,賓語前置,這類“有”字句是元白話的典型特殊句型之一。元白話是蒙古

人没有掌握好漢語語法的一種變形漢語,其母語是蒙語,目標語是漢語。蒙語語序爲SOV,

漢語是SVO,兩個語言語序正好相反。當蒙古人没有學好漢語的時候,母語語序造成了這

些動詞“有”處於句末的句子的出現。句末助詞“有”比較寬泛地説是表達一種語氣,在漢語

中語氣詞出現的位置和表語氣的“有”相同,只是表達方式有别,漢語使用專門的語氣詞,元

白話選擇了與動詞同形的句末助詞“有”。這兩種情況在第二語言習得中的困難程度可以視

爲三級。以下爲它們在四個《老乞大》不同版本中的用例情形:

句末“有”:53例

動詞“有”7例(如例1、2、3),例1用於A、B,其他的只用於A。
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用於判斷句的3例(如例4、5、6),例4用於A、B,其他的僅用於A。

兩類“有”處於句末的用法加起來一共10例,B中出現2例,B以後就不再使用了,保存

到B的比例是20%。

(1)

舊A:拜揖哥哥,這店裏賣毛施布的高麗客人李舍有麽?

翻B:拜揖大哥,這店裏賣毛施布的高麗客人李舍有麽?

新C:大哥作揖了,這店裏卻有賣毛藍布的,朝鮮客人李舍麽?

重D:大哥作揖了,這店裏賣毛藍布的朝鮮客人李舍有麽?

(2)

舊A:爲甚麽這般的歹人有?

翻B:爲甚麽有這般的歹人?

新C:爲甚麽有歹人呢?

重D:爲甚麽有歹人?

(3)

舊A:書信有。

翻B:有書信。

新C:有書信带來了。

重D:有書信带來了。

(4)

舊A:是漢兒人有。

翻B:是漢兒人有。

新C:是漢人啊。

重D:是漢人。

(5)

舊A:若是掩人德,揚人非,最是歹句當有。

翻B:若是隱人的德,揚人的非,最是歹勾當。

新C:若是隱人的德,揚人的惡,最是不好的事情。

重D:若是隱人的德,揚人的惡,最是不好的事情。

(6)

舊A:這參是新羅參有。

翻B:這參是新羅參也。

新C:這參是新羅參。

重D:這參是新羅參。
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語氣43例,只用於A的有39例(如例1、2、3),例3在B中變成了“有餘”,這顯示,B的

時候人們可能已經不太知道元白話中“有”的準確意義了。另外1例用於A、B,1例用於A、

B、C(例4)。

(1)

舊A:你底似的休早行,俺聽得,前頭路澁有。

翻B:你十分休要早行,我聽得,前頭路濇。

新C:你們不要十分早行,我聽得,前頭路上甚惹有歹人。

重D:你們不要十分早行,我聽得,前頭路澁有歹人。

(2)

舊A:我則道是和俺這裏一般打水有。

翻B:我只道是和我這裏一般打水。

新C:我們心裏只説,是與我這裏一般打水。

重D:我們只道,與我這裏一般打水。

(3)

舊A:滿七托有,官尺裏二丈八,裁衣尺裏二丈五。

翻B:滿七托有餘,官尺裏二丈八,裁衣尺裏二丈五。

新C:滿七托有餘,官尺足有二丈八,裁衣尺足有二丈五。

重D:滿七托有餘,官尺足有二丈八,裁衣尺足有二丈五。

(4)

舊A:兀那西頭有。

翻B:那西頭有。

新C:在那西頭有。

重D:在那西頭。

語氣詞“有”在《老乞大》中使用數量大,但在A之後向漢語“回歸”的速度較快,這應該

與其難度低,只要一個簡單的詞彙替换就可以解決問題有關。

(二)語序:母語OV ?目標語VO

漢語是VO型語言,蒙古語則是OV型。蒙古人學習漢語,有一個從母語OV語序向目

標語VO語序轉變的過程。同時,漢語自身也使用受事主語句,句型的表層結構和OV語序

相似,這使得在“母語OV ?目標語VO”習得過程裏,既有語序差異,又有不同結構的混淆。

按照困難度的判定原則:

目標語習得困難度:三級(母語裏的某個規則/結構在目標語中有所對應,可是使用規則

有差異,或語序不同)。

五級(母語中某個規則/結構,在目標語中分成兩個或兩個以上的規則/結構)。
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同樣是由於上述原因,《老乞大》中OV語序句子使用的具體數字不是很好統計,就目前

看到的有13例,其中在A中使用 OV語序,B以後换成VO 語序的有5例(例1、2、3);在

A、B兩種本子中使用的有6例(例4、5);在A、B本中使用,C中换成“把”字句的2例(例6、

7)。

(1)

舊A:但滾的一霎兒,將這切了的草,豆子上蓋覆了,休燒火,氣休教走了,自然熟

也。

翻B:但滾的一霎兒,將這切了的草,豆子上蓋覆了,休燒火,休教走了氣,自然熟

了。

新C:但看水開了一會兒,把那 的草,放在豆子上,蓋好了鍋,也不用燒火,只教不

要走了氣,自然熟了。

重D:但看水開了一會兒,把那 的草,放在豆子上,蓋了鍋子,不用再燒火,别教走

了氣,自然熟了。

(2)

舊A:俺老實對你説,俺自穿的不是,要將投郷外轉賣,覓些利錢去,你老實索價錢。

翻B:我老實對你説,不是我自穿的,要拿去别處轉賣,尋些利錢的,你老實討價錢。

新C:我老實對你説,不是我自己穿的,要拿去别處轉賣,尋些利錢的,你老實討價

錢。

重D:我老實對你説,不是我自己穿的,要拿去别處轉賣,尋些利錢的,你老實討價

錢。

(3)

舊A:這段子外路的不是,服地段子有。

翻B:這段是南京的,不是外路的。

新C:這紬子是南京的,不是别處來的。

重D:這紬子是南京的,不是别處來的。

在A、B兩種本子中使用的有6例(例4、5)

(4)

舊A:主人家,别處快鏝刀借一箇去。

翻B:主人家,别處快 刀借一箇來。

新C:主人家,你可往别處,借一把快 刀來。

重D:主人家,你可往别處,借一把快 刀來。

(5)

舊A:你税了契時,到明日,俺下處送來。
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翻B:你税了契時,到明日,我下處送來。

新C:你税了契,明日送到我下處來罷。

重D:你税了契,明日送到我下處來。

在A、B本中使用,C中换成“把”字句的2例(例6、7)。

(6)

舊A:你燒的鍋滾時,下上豆子。

翻B:你燒的鍋滾時,下上豆子。

新C:你把鍋燒滾了,下上豆子。

重D:你把鍋燒滾了,下上豆子。

(7)

舊A:布帳子疾忙打起者,鋪陳整頓者,房子裏搬入去者。

翻B:布帳子疾忙打起著,鋪陳整頓著,房子裏搬入去著。

新C:把帳房忙打起來,鋪陳整頓了。

重D:把帳房忙打起來,鋪陳整頓了。

依照以上的分析,B中有約62%的A本中OV語序的句子保留了下來,到C本中雖然

OV語序的句子不見了,但其中的2例被改成了“把”字句,仍然留有OV語序賓語前置的痕

跡。

(三)格標記

漢語和蒙古語在語法手段上一個明顯的不同,是漢語使用介詞,不使用格標記;蒙古語

反之,大量使用格標記來表達語法關係,不使用介詞。在元白話中使用不同於漢語表達手段

的格標記,也就成了元白話與當時漢語的一個主要區别。這些格標記一般都被認爲是來自

於蒙古語的影響,是蒙古人學習漢語的過程中,受到母語的干擾,把蒙古語的語法成分帶進

了他們習得的漢語。在《老乞大》中常見的格標記如:根底/行。

目標語習得困難度:四級(母語干擾;母語中無對應規則)

格標記“根底”出現5次,A本之後有1例仍保留於B(例1),2例在B本“根底”的位置

上换用了“上/跟前”(例3)。B本之後就不見使用了。

(1)

舊A:你誰根底□文書來?

翻B:你誰根底學文書來?

新C:你你跟著誰學書來著?

重D:你跟著誰學書來?

(2)

舊A:你則拿著覷牙根底。
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翻B:你只拿著牙齒看。

新C:你只看牙,便知歲數。

重D:你只看牙,便知歲數。

(3)

舊A:明日病疴了時,大醫根底重重的酬謝也。

翻B:明日病痊疴了時,太醫上重重的酬謝。

新C:若病大好了,必要重重的酬謝。

重D:若病大好了,重重的酬謝。

格標記“行”出現4例,1例保留到B(3),其他的换成“上”(1、4)或“前/根前”(2)。例4

的C“向師傅稟了”,轉换成漢語介詞的模式。

(1)

舊A:毎日清早晨起來,到學裏,師傅行受了生文書。

翻B:毎日清早晨起來,到學裏,師傅上受了文書。

新C:毎日清早晨起來,師傅根前受了書。

重D:毎日清早晨起來,師傅根前受了書。

(2)

舊A:對句罷吟詩,吟詩罷師傅行講書。

翻B:對句罷吟詩,吟詩罷師傅前講書。

新C:對句後頭念詩,念詩後頭師傅根前講書。

重D:對句後頭念詩,念詩後頭師傅根前講書。

(3)

舊A:到晩,師傅行撤簽背念書。

翻B:到晩,師傅行撤簽背念書。

新C:到晩晌,師傅前面撤簽背書。

重D:到晩晌,師傅面前抽簽背書。

(4)

舊A:可知有頑的,毎日學長,將那頑學生,師傅行呈著,那般打了呵,則是不怕。

翻B:可知有頑的,毎日學長,將那頑學生,師傅上稟了,那般打了時,只是不怕。

新C:是内中也有皮頑的,毎日學長,將那皮頑的學生,向師傅稟了,就打了他,他也

是終久不怕。

重D:是内中也有皮頑的,毎日學長,將那皮頑的學生,稟了師傅就打他,他只是不

怕。

“根底、行”在A本中共出現9例,保存到B本的2例,大約占22%,其他的或者不再用
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了,或者改用了其他方式。

(四)複數標記“每”

複數標記在漢語歷史中有一個複雜的發展過程,唐代之前主要用詞彙手段,在表人的名

詞後面加上表示“等類”的詞語,表達複數。唐代以後逐漸發展出表示複數的詞綴,但仍然基

本上只用於表示人的詞彙。蒙古語和漢語是不同的類型,它有完整的複數表達系統,對複數

的表達既不區分生物與非生物,也不區分人與非人。元白話同樣反映出蒙古人學習漢語的

過程中在複數表達上,因爲母語的干擾而造成的困惑。

目標語習得困難度:三級(母語干擾。目標語中有對應規則,但有差異。)

複數表達元代用“每”,以後變成用“們”;元白話複數表達的特殊之處是除了人之外,動

物的複數也可以用“每/們”表達。《老乞大》4種本子裏,A都用“每”,B本以後都用“們”(例

1)。表達動物複數的例子,A本出現6例,其中4例A 本用“每”,B本改用“們”(例3),2

例B本開始就不再使用詞綴了。

(1)

舊A:每日和漢兒學生每,一處學文書來的上頭,些小理會的有。

翻B:每日和漢兒學生們,一處學文書來,因此上,些少理會的。

新C:每日同漢學生們,一處學習來,所以略略的會得。

重D:每日同漢學生們,一處學習來,所以略略的會得。

(2)

舊A:人喫的且有些箇,這馬每,卻怎生,一就那與些草料如何?

翻B:人喫的且有些箇,這馬們,卻怎生,一發那與些草料如何?

新C:人吃的雖是有了,這馬也當要喂,一發賣些草料,與我喂他如何?

重D:人喫的雖是有了,這馬卻怎麽的,一發賣些草料,喂他如何?

(3)

舊A:這馬每都栓住著,教那兩箇起來。

翻B:這馬們都栓住著,教那兩箇起來。

新C:這馬且栓著,教那兩箇起來。

重D:這馬且栓著,教那兩箇起來。

表非人複數詞尾的使用是《老乞大》使用的元白話中特殊語言現象在B本保留最多的,

比例占了66%。
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五 幾點討論

(一)特殊語言現象的出現與困難度

四個《老乞大》不同版本中,主要出現了4種受到蒙古語影響的現象:

句末“有”,包括動詞和句末助詞兩種。

漢語和蒙古語在動賓語序搭配上正好相反,漢語是VO語序,蒙古語則是OV語序,蒙

古人學習漢語時,因母語干擾而造成的語言習得困難度應該屬於三級。《老乞大》句末的動

詞 “有”A本出現7例,B本有1例繼續使用。另外用於判斷句的A本有3例,1例B本繼

續使用。兩類一共10例,B本中出現2例,B以後就不再使用了。

句末助詞“有”比較寬泛地説是表達一種語氣,在漢語中語氣詞出現的位置和“有”表語

氣的用法相同,只是表達方式有别,漢語使用專門的語氣詞,元白話選擇了與動詞同形的句

末助詞,其困難程度可以視爲三級。《老乞大》句末表示語氣的“有”A本43例,3例在B中

變成了“有餘”,這顯示,B的時候人們可能已經不太知道元白話中“有”的準確意義了。只有

1例B中繼續使用,而且這個例子還出現於C本。

語序差異,從蒙古語的OV到漢語的VO,其間又有漢語受事主語句的混淆。目標語習

得對應性差異困難度是三級,但漢語受事主語句與語序的混淆(母語中某個規則/結構,在目

標語中分成兩個或兩個以上的規則/結構),卻造成了五級的困難度。《老乞大》中OV語序

句子有13例,B本中繼續使用其中的6例;這6例到C本中2例换成“把”字句,其他4例换

成了正常的VO語序句子。

格標記是蒙古語中基本的語法手段,漢語中不用,這種母語中無對應規則的干擾,在目

標語習得中的困難度是四級。《老乞大》中格標記“根底”出現5次,B本中1例繼續使用,2

例在 “根底”的位置上换用了“上/跟前”。B本之後就不見使用了。“行”出現4例,B本1例

保留,3例换成“上/前/跟前”。C本中1例轉换爲使用漢語介詞的模式。

複數表達方式是一種類型差異,漢語和蒙古語在複數表達方式上有對應規則,但表達方

式存在差異,目標語習得困難度是三級。《老乞大》4種本子裏,在用字上A都用“每”,B本

以後都用“們”(例1)。表達動物複數的例子,A本出現6例,其中4例B本改用“們”後繼續

使用,2例B本開始就不再使用詞綴了。

附表1:

A本 B本 C本 D本

句末“有”(動詞)困難度3 10 2

“有”(句末助詞)困難度3 43 1 1

語序(OV—VO)困難度3/5 13 6
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(續表)

A本 B本 C本 D本

格標記(根底)困難度4 5 1

格標記(行)困難度4 4 1

動物複數表達方式困難度3 6 4

通過上面的表格我們可以清楚地看到,出現的語法錯誤(特殊語言現象)都是一些困難

度在3級以上的語法點,這些語法點或者是母語和目標語之間雖然有成規律的對應,但卻存

在明顯差異的(如語序,雖然規律整齊,但學習者短時間内無法擺脱母語的干擾,會出現母語

干擾造成的語法錯誤),或是母語和目標語之間規律的對應中,包含某些差異(如複數的表達

方式,蒙古語是對所有名詞作統一處理,漢語則是對人一種辦法,對非人生物和非生物使用

另外的方式)。這兩種錯誤應該是兩種原因,前一種學習者可以感知目標語的規則,但不能

擺脱母語的束縛;後者則可能是學習者還没有掌握目標語規則下的不規則。雖然都是母語

的干擾,但産生的原因或許不同,而錯誤出現的階段也應該有差别。前一種在學習的初期,

應該常見,而隨著對目標語的熟悉,改正這些錯誤應該是比較容易的。後者不但出現在學習

初期,只要學習者對目標語没有達到熟練深入的掌握,這些錯誤就不容易改正。

(二)語法錯誤的出現與共性

語法錯誤的出現與錯誤的難度有關,在四種版本的《老乞大》裏,我們看到的幾種主要的

語法錯誤都是難度在3級以上的。如果我們换一個角度,從現代方言和少數民族語接觸的

材料看,這些類型的錯誤在現代方言與少數民族語接觸的時候仍然在重複出現。

在對甘肅青海地區方言的研究中,研究者發現河州話在語法方面受到語言接觸影響後

最顯著的特徵是“語序表現爲SOV型”“用附加成分表示變格”;在詞法方面最重要的特點

是“表示多數的名詞複數形式‘們’的使用範圍非常廣泛”。(鍾進文2007:48)如:

你客人們(XA)説給下。(你給客人們説一下。)

北京從回來了。(從:從格)

秀秀的嫁妝移不多的,料子衣服們就裝下者兩箱子。

同樣,唐汪話也是類似的情況:

你飯(XA)吃(X-T)去。(你吃完飯再去。)

我蘭州些(從-比格)來。(我從蘭州來。)

羊 M(複數)趕上進來。(把羊趕進來。)

在五屯、甘溝等地區也有類似的情況。

對比《老乞大》和現代西北方言中出現的特殊語言現象,二者之間有很大的相似性。一

般的説,相似的結果應該來源於相似的原因。儘管是不同的時間裏不同的接觸過程,但接觸
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